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Аннотация
Введение. Динамичное развитие индустрии туризма и  гостеприимства в  России 
и ключевых странах-партнерах, таких как Китай, Индия, Турция, страны Ближнего 
Востока и  СНГ, требует подготовки компетентных специалистов, способных к  эф-
фективному межкультурному взаимодействию на  иностранном языке. В  связи 
с этим возникает методологическая и практическая потребность в четком научном 
определении, структуризации и концептуализации ключевого понятия – «межкуль-
турная иноязычная компетентность (МИК)». 
Цель.  Выявление сущностных характеристик и обоснование автономного статуса 
понятия «межкультурная иноязычная компетентность» (МИК) специалиста отрасли 
международного туризма и гостеприимства в эпоху английского языка как lingua 
franca. 
Методы. Методологическую основу исследования составил вторичный анализ на-
учно-методических источников, дополненный обобщением авторского опыта пре-
подавания английского языка для специалистов гостиниц «Метрополь» (Москва) 
и «Лотте» (Владивосток), а  также обучения студентов факультета гостеприимства 
и туризма РАНХиГС.
Результаты. Определены и дифференцированы понятия «иноязычная компетент-
ность», «межкультурная коммуникативная компетенция», «межкультурная профес-
сиональная коммуникативная компетенция» и «межкультурная иноязычная компе-
тентность» применительно к отрасли международного туризма и гостеприимства, 
проанализирована динамика их  институционализации в  лингводидактике. Дано 
авторское определение понятия «межкультурная иноязычная компетентность» 
специалиста международного туризма и  гостеприимства и  выявлены ее  особен-
ности применительно к  английскому языку как lingua franca. Подчеркивается 
важность осознания lingua franca как нейтрального инструмента коммуникации, 
способствующего преодолению культурных различий в международном туризме. 
Результатом исследования также является введение авторского понятия «межкуль-
турная профессиональная ситуация», которое представляет собой среду актуали-
зации межкультурной иноязычной компетентности. 
Научная новизна заключается в уточнении понятия «межкультурная иноязычная 
компетентность» и во введении нового для данной предметной области понятия 
«межкультурная профессиональная ситуация», адаптированных к специфике инду-
стрии международного туризма и гостеприимства.
Практическая значимость. Результаты исследования позволяет конкретизиро-
вать цели и содержание обучения профессиональному иностранному языку в со-
временном вузе. Авторское понятие «межкультурная профессиональная ситуа-
ция» может быть использовано в качестве основы для создания учебных пособий 
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и  разработки фондов оценочных средств, ориентированных на  реальные сцена-
рии профессионального общения.
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Abstract
Introduction. The dynamic development of  the tourism and hospitality industry 
in  Russia and key partner countries, such as  China, India, Turkey, the Middle Eastern 
states, and the CIS, necessitates the training of competent specialists capable of effective 
intercultural interaction in  a foreign language. This creates a  methodological and 
practical need for a clear scientific definition, structuring, and conceptualization of a key 
concept – ”intercultural foreign language competency”.
The aim of the study is to substantiate the autonomous status and identify the essential 
characteristics of the concept “intercultural foreign language competency” for specialists 
in  the international tourism and hospitality industry in  the era of  English as  a lingua 
franca.
Methods. The study is based on secondary analysis of scientific literature, supplemented 
by  a synthesis of  the author’s teaching experience. This experience includes English 
language instruction for specialists at  the Metropol and Lotte hotels in  Moscow and 
Vladivostok, as  well as  teaching students at  the Faculty of  Hospitality and Tourism 
of Russian Academy of National Economy and Public Administration.
Results. The study has defined and differentiated the concepts of “foreign language 
competence, “intercultural communicative competence”, “intercultural professional 
communicative competence” and “intercultural foreign-language competency” in  the 
context of  the international tourism and hospitality industry, analyzing the dynamics 
of their institutionalization in language pedagogy. Based on this analysis, the author’s 
definition of “intercultural foreign language competency” for international tourism and 
hospitality specialists is presented while taking into account the status of English as a 
lingua franca.  This study underscores the importance of acknowledging lingua franca 
as  a neutral communicative tool, one that facilitates the bridging of  cultural divides 
within the context of  international tourism. Another outcome of  the research is  the 
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introduction of a new concept “intercultural professional situation”, which represents the 
environment for the actualization of intercultural foreign language competency. 
The scientific novelty of this study lies in two key contributions: the formulation of a 
definition for “intercultural foreign-language competency” and the introduction of the 
new term “intercultural professional situation,” contextualized within the international 
tourism and hospitality industry.
Practical significance. The results of the study allow for the specification of goals and 
teaching content in professional foreign language instruction within the modern tertiary 
education system. The proposed definition and the concept of ‘intercultural professional 
situation’ can serve as  a foundation for the development of  teaching materials and 
assessment tools focused on real-world scenarios of professional communication. 

Keywords: intercultural foreign-language competency, hospitality and tourism, lingua 
franca, higher professional education, professionally-oriented foreign-language 
instruction
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Введение
Индустрия международного туризма является одной из  наиболее 

динамично развивающихся отраслей экономики. Российский въездной 
туризм обладает особой ценностью для государства, способствуя реше-
нию задач устойчивого экономического роста, в  том числе «в области 
повышения занятости населения» (Баумгартен, 2007, c. 7). Что касается 
выездного туризма, следует отметить, что в условиях новых политиче-
ских реалий крупные российские турагентства и туроператоры не ушли 
с рынка, а лишь частично переориентировались с Европейских направ-
лений на  другие туристические дестинации (Азия, Южная Америка, 
ОАЭ, Африканские страны).  

«Причина стремительного развития подготовки работников туристи-
ческой индустрии – становление туризма в  качестве одного из  самых 
прибыльных видов бизнеса» (Сивухин, Лейфа, 2017, с. 8). Основным 
активом туристского бизнеса являются его сотрудники, «люди, их уни-
кальные знания, умения и навыки» (Чернякова, 2016, с. 61). Российские 
туристские организации испытывают острую потребность в высококва-
лифицированных кадрах, способных эффективно решать межкультур-
ные профессиональные задачи и формировать позитивный имидж стра-
ны, используя в качестве инструмента иностранный язык, прежде всего, 
английский, который в сфере туризма и гостеприимства по сути являет-
ся lingua franca (Kecskes, 2022). Ключевую роль в кадровом обеспечении 
туристической отрасли играет профессиональная подготовка, способная 
обеспечить выпуск специалистов со  сформированной межкультурной 
иноязычной компетентностью. 

Цель настоящей статьи – определить сущность понятия «межкуль-
турная иноязычная компетентность» и  обосновать его автономный 
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статус в контексте подготовки будущих специалистов для сферы между-
народного туризма и гостеприимства, использующих английский язык 
в качестве lingua franca. 

Задачи исследования: 
• проследить динамику институционализации понятия «межкультур-

ная иноязычная компетентность»;
• дифференцировать понятия «иноязычная компетентность», «меж-

культурная коммуникативная компетенция / компетентность», «меж-
культурная профессиональная коммуникативная компетенция» и  вве-
сти определение понятия «межкультурная иноязычная компетентность 
(МИК)» в сфере международного туризма и гостеприимства;  

• определить особенности межкультурной профессиональной ситуа-
ции (МПС) как области актуализации межкультурной иноязычной ком-
петентности специалиста в сфере гостеприимства. 

Методы
Основным методом исследования является вторичный анализ отече-

ственных и зарубежных научно-методических источников, дополненный 
осмыслением собственного опыта образовательной деятельности на фа-
культете международного туризма и  гостеприимства РАНХиГС, а  так-
же педагогического опыта работы в гостиницах «Метрополь» и «Лотте» 
в Москве и Владивостоке. 

Отбор источников производился по  критериям авторитетности, те-
матической релевантности и даты публикации – с 1954 г. по настоящее 
время. Использование парадигмального подхода позволило проследить 
смену концепций в сфере преподавания иностранного языка в контексте 
межкультурного образования.  

Эмпирической базой исследования явились протоколы решения учеб-
ных кейсов, в основе которых лежат аутентичные профессиональные си-
туации из сферы гостеприимства, данные рефлексивного журнала и ре-
зультаты включенного наблюдения автора. 

Результаты и обсуждение
Владение иностранным языком детерминирует качество сервиса, 

является инструментом создания персонализированного клиентского 
опыта, преодоления коммуникативных барьеров, предотвращения кон-
фликтов на почве культурного непонимания и, как следствие, обеспече-
ния лояльности потребителя и устойчивого развития туристской инду-
стрии. Для формирования межкультурной иноязычной компетентности 
у студентов в сфере международного туризма и гостеприимства необхо-
дима прежде всего экспликация ее сущностных характеристик. 

Динамика становления понятия «межкультурная иноязычная ком-
петентность» современного специалиста раскрывается через последо-
вательную эволюцию ряда ключевых концептов. Историко-методоло-
гический анализ позволяет выделить следующие этапы: формирование 
базового понятия «иноязычная компетентность»; его трансформация 
и  обогащение в  рамках концепции «коммуникативной компетенции»; 
последующая институционализация «межкультурной коммуникативной 
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компетенции» и, наконец, введение комплексного понятия «межкуль-
турная иноязычная компетентность» применительно к специфике про-
фессиональной деятельности. 

1. Иноязычная компетентность специалиста в  сфере международного 
туризма и гостеприимства

Определение понятия «иноязычная компетентность» применительно 
к сфере международного туризма и гостеприимства требует его рассмо-
трения во взаимосвязи с понятием языковая (лингвистическая) компе-
тенция, а  также дифференциации понятий «компетенция» и  «компе-
тентность». 

Термину «иноязычная компетентность» предшествовало понятие 
языковой компетенции, введенное Н. Хомским в  качестве базового 
в  рамках генеративной лингвистики. Согласно Н. Хомскому, языковая 
компетенция – это абстрактное, совершенное знание структуры языка 
и лингвистических норм (фонетических, морфологических, синтаксиче-
ских, семантических), внутренне присущее идеальному носителю язы-
ка. Она предполагает знание системы языка без учета социокультурного 
контекста его использования (Chomsky, 1965). 

Для определения понятия «иноязычная компетентность» необходи-
мо, прежде всего, разграничить термины «компетенция» и «компетент-
ность». Эпистемологическим основанием для дифференциации данных 
понятий служит предложенная Н. Хомским лингвистическая концеп-
ция, в  которой постулируется фундаментальное различие между зна-
нием языка (языковой компетенцией) и реальным его использованием 
(употреблением) (Там же). В  отечественной науке данную дихотомию 
развивает И. А. Зимняя, настаивая на правомерности самостоятельного, 
а не синонимичного употребления терминов «компетенция» и «компе-
тентность» (Зимняя, 2020). Согласно ее трактовке, компетенция — это 
«внутреннее, потенциальное, сокрытое психологическое новообразо-
вание», знания, алгоритмы действия, представления, ценности и отно-
шения (Зимняя, 2004, с. 2). Компетенция таким образом представляет 
собой содержательный компонент образования, его «сценарий» или 
«программу». Напротив, компетентность определяется как «актуализи-
рованное, интегративное, базирующееся на  знаниях, интеллектуально 
и  социокультурно обусловленное личностное качество, проявляюще-
еся в деятельности, поведении человека, в его взаимодействии с други-
ми людьми в процессе решения разнообразных задач» (Зимняя, 2020, с. 
154). Таким образом, если компетенция относится к содержанию, кото-
рое задается в образовательном процессе, то компетентность – это «ак-
туализированная компетенция», реализованная на практике и ставшая 
характеристикой личности.  

Такой взгляд на понятия компетентности и компетенции разделяет-
ся и  другими исследователями. А. В. Хуторской (2007, с. 111) определя-
ет компетенцию как «наперед заданное социальное требование (норма) 
к образовательной подготовке ученика, необходимой для его качествен-
ной продуктивной деятельности в определенной сфере», то есть как со-
держательный компонент образовательного стандарта, отражающий 
заказ общества. Компетентность же характеризуется им как освоенная 
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компетенция, как сформированное личностное качество (Там же). Про-
цесс становления компетентности, таким образом, можно описать как 
объектно-субъектную трансформацию, в  ходе которой внешняя соци-
альная норма (компетенция) присваивается личностью и  переводится 
в план реального действия. 

Применительно к профессиональной деятельности иноязычная ком-
петентность представляет собой инструмент (средство) решения ком-
муникативных и  профессиональных задач. Это представляет особую 
актуальность в  профессиональной подготовке специалистов сферы 
международного туризма, где напрямую зависит от степени сформиро-
ванности навыков командной работы и взаимодействия в мультикуль-
турной среде.

Резюмируя сказанное, отметим, что под иноязычной компетентно-
стью специалиста отрасли международного туризма и гостеприимства 
мы  понимаем его мотивированную готовность и  способность актуа-
лизировать в профессиональной деятельности языковые знания, умения 
и навыки, что способствует эффективному решению профессиональных 
задач. В условиях развития коммуникативного подхода в лингводидак-
тике понятие «иноязычная компетентность» эволюционировало в ком-
муникативную компетенцию, что стало новым этапом в лингводидакти-
ке. 

2. Трансформация иноязычной коммуникативной компетенции: англий-
ский язык как лингва франка в туризме

Идея коммуникативной компетенции лежит в  основе современной 
парадигмы преподавания языка в русле коммуникативного подхода на-
чиная с 1970-х годов.  Ее основоположником считается Делл Хаймс, ко-
торый в противовес лингвистической модели Ноама Хомского, ввел этот 
термин, подчеркнув, что знание языка подразумевает не только умение 
строить грамматически правильные предложения, но  также и  способ-
ность уместно использовать язык в  конкретной социальной ситуации 
(Hymes, 1972). 

Позднее M. Canale и M. Swain (1980) операционализировали и расши-
рили эту идею для нужд лингводидактики, выделив четыре структурных 
компонента коммуникативной компетенции: грамматический, социо-
лингвистический, стратегический и дискурсивный.  

Несмотря на  значимость коммуникативной парадигмы в  лингводи-
дактике, взгляд на иноязычную компетентность в русле коммуникатив-
ного подхода подвергается критике (Young, Sachdev, 2011). Это связано 
с тем, что в высшем образовании развитие коммуникативной компетен-
ции часто редуцируется до усвоения лингвистических норм, интонаци-
онно-фонетических особенностей и  картины мира носителей целевого 
языка (Елизарова, 2005). Доминирующая на всех этапах обучения имита-
ция носителя исключает из образовательного и коммуникативного про-
цессов личный социальный контекст, культурный опыт и идентичность 
студента (Fantini, 2000). 

При этом достижение уровня лингвистической компетенции но-
сителя продолжает оставаться ключевой целью обучения во  многих 
вузах (Cavalheiro, 2015), а  подготовка преподавателей по-прежнему 
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ориентирована на  «правильный» язык, отождествляемый со  стандарт-
ным языком представителей англо-саксонской культуры. Подобный 
подход ведет к  навязыванию культуры англоязычных стран, несмотря 
на  то что современный пользователь английского языка может никог-
да не  взаимодействовать с  американцем или англичанином (Cetinav-
ci, 2011). Данное противоречие очевидно в  индустрии гостеприимства 
и международного туризма в России, где в настоящий момент основной 
объем коммуникации на  английском языке происходит скорее с  пред-
ставителями КНР, Индии, Ирана и ряда стран Африки, чем с американ-
цами или англичанами. 

В контексте вышесказанного для описания функционального статуса 
английского языка в современном мире оптимальна модель концентри-
ческих кругов B. Kachru (1990), в  соответствии с  которой страны рас-
пределяются на три категории (круга) по степени распространения в них 
английского языка.  К  странам «внутреннего» круга отнесены Велико-
британия, США, Австралия и ряд других, в которых английский явля-
ется основным национальным языком. Внешний круг включает такие 
страны, как, например, Индия, в которых английский является вторым 
национальным языком. К периферийному кругу относятся страны, где 
английский язык традиционно изучается как иностранный, например, 
Португалия. 

В сфере международного туризма и гостеприимства в России и стра-
нах-партнерах большинство гостей относятся к странам внешнего и пе-
риферических кругов (Portugal, 2021).  В связи с этим британский вариант 
английского языка – язык «внутреннего круга» – в Великобритании будет 
нерелевантным в  социальных контекстах «внешнего круга», например 
в Индии или Иране. Модель Б. Качру не только объясняет глобальное 
распределение английского языка, но  и подчеркивает функциональную 
множественность его норм, ставя под сомнение универсальность языка 
«внутреннего круга» для межкультурной коммуникации в сфере госте-
приимства. С учетом вышесказанного английский как lingua franca (ELF) 
должен рассматриваться как отдельная разновидность языка, а люди, го-
ворящие на нем, как обладающие особой компетенцией, отличающейся 
от компетенции носителей языка (Aronin, 2022).  

Применительно к  лингводидактике преподавание английского языка 
как lingua franca (English as a Lingua Franca (ELF)) должно стать самосто-
ятельным направлением в подготовке специалистов индустрии гостепри-
имства. Его центральной задачей становится формирование у обучающих-
ся способности ориентироваться и эффективно действовать в гибридном, 
«третьем» культурном пространстве, возникающем в ситуациях межкуль-
турного взаимодействия (Xiaowei Zhou, Pilcher, 2019; Пассов и др., 2007) 
в профессии. Подготовка к взаимодействию в данном пространстве стро-
ится по правилам, отличным от правил преподавания английского языка 
как иностранного (English as a second language (ESL)). Если при обучении 
английскому языку как иностранному речь студента рассматривается 
с  позиций дефицита (то есть недостаточной приближенности к  нормам 
носителей), то  с позиций ELF она рассматривается с  позиции различий 
(difference perspective). Вариации языка в преподавании ESL расценивают-
ся как ошибки, а в рамках ELF – как допустимая норма (Cavalheiro, 2015).
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Таким образом, ядром современной иноязычной подготовки специ-
алистов сферы туризма и гостеприимства должна стать педагогическая 
модель, формирующая личность межкультурного медиатора, компе-
тентность которого превосходит ограниченную компетенцию носителя 
языка (Kramsch, 1998). Межкультурный медиатор, или «медиатор куль-
тур», в  терминологии Г. В. Елизаровой (2005), – это «посредник между 
собственной личностью, являющейся воплощением родной культуры, 
и  личностью собеседника – носителя культуры иноязычной. Причем 
посредник просвещенный, то есть обладающий стратегиями выработки 
общего, единого для коммуникантов значения происходящего (речевых 
и  неречевых действий), стратегиями гармонизации отношений участ-
ников МКО (межкультурного общения – прим. авторов) и достижения 
на основе этого результата – продукта МКО». Быть «медиатором куль-
тур» – одно из важнейших качеств специалиста международного туриз-
ма и гостеприимства, работающего с представителями широкого спек-
тра инофонных культур. 

Эволюция целей профессионально-ориентированного обучения 
иностранному языку ведет к  последовательной смене педагогической 
парадигмы: если раньше преподавание иностранного языка опиралось 
на  коммуникативный подход, то  теперь в  педагогической практике 
коммуникативный подход синтезируется с  межкультурным.  Вслед-
ствие этого основная цель обучения смещается с  формирования ино-
язычной коммуникативной компетенции к  развитию межкультурной 
коммуникативной компетенции (МКК). Данное понятие прочно вошло 
в понятийный аппарат зарубежной науки и является методологической 
основой для последующего определения понятия «межкультурная ино-
язычная компетентность» (МИК), являющегося предметом данного 
исследования.

Анализ динамики институционализации понятия МИК целесообраз-
но начать с  рассмотрения двух ключевых моделей, одной из  которой, 
основополагающей, является модель межкультурной коммуникативной 
компетенции M. Byram (1992). Согласно этой модели МКК, определяе-
мое как совокупность знаний (knowledge), отношений (attitudes) и навы-
ков (skills), состоит из  пяти ключевых компонентов («savoirs» – от  фр. 
«знания», «умения»): 

• знания о социальных группах, их культуре, практиках и продуктах 
в собственной стране и в стране собеседника; 

• способность приобретать новые знания о  культуре и  культурных 
практиках, а также применять знания, установки и навыки в реальной 
коммуникации; 

• способность понимать и  интерпретировать событие или документ 
из другой культуры; 

• способность критически и осознанно оценивать явления, практики 
и продукты собственной и других культур, а также умения децентрации 
и рефлексии; 

• готовность и способность отказываться от этноцентрических уста-
новок, проявлять любознательность, открытость и  уважение к  другим 
культурам (Byram, 2020).
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Вторая модель, известная как «Модель коммуникативной способно-
сти» (Model of Communicative Ability) Яна ван Эка (van Ek, 1986), была 
разработана в  рамках коммуникативного подхода по  инициативе Со-
вета Европы для конкретизации целей изучения иностранных языков. 
Ее  ключевой задачей стало определение критериев владения языком 
для реального общения, выходящего за  рамки чисто лингвистических 
знаний. Согласно этой модели, структуру межкультурной коммуника-
тивной компетенции составляют шесть взаимосвязанных компонентов: 
лингвистический, социолингвистический, стратегический, социокуль-
турный, социальный и дискурсивный. 

Г. В. Елизарова (2005), развивая эту модель, выделяет в  каждом ком-
поненте межкультурную составляющую. Так, например, социолингви-
стический компонент проявляется в  способности адекватно выбирать 
регистр общения – от  формального стиля при обсуждении договора 
с партнером до более непринужденного и дружелюбного при повседнев-
ном взаимодействии с  гостем у  стойки регистрации. Важно отметить, 
что некоторые из компетенций (например, социокультурная и социаль-
ная) по своему содержанию выходят за рамки собственно языковых зна-
ний и навыков. Таким образом, лингвистические и неязыковые компо-
ненты в рамках данной модели следует рассматривать не как дискретные 
единицы, а  как интегрированные части единого целого – комплексной 
межкультурной компетентности.

3. Межкультурная иноязычная компетентность специалиста в  сфере 
международного туризма и гостеприимства

Анализ языковой компетенции (ЯК), иноязычной компетентности 
(ИК) и иноязычной коммуникативной компетенции (ИКК) необходимо 
дополнить рассмотрением иноязычной профессиональной компетенции 
будущих специалистов в контексте межкультурного общения.   

Наиболее часто в научном дискурсе употребляется термин «межкуль-
турная профессиональная коммуникативная компетенция» (далее – 
МПКК), которая определяется как «интегративная способность решать 
профессиональные задачи с использованием ИЯ в рамках диалога куль-
тур» (Барышникова, 2013, с. 12). В трудах И. Л. Плужника (2013, с. 194) 
профессионально направленная иноязычная МКК трактуется как «спо-
собность к  эффективному коммуникативному взаимодействию в  про-
цессе понимания и интерпретации смысла инокультурных ситуативных 
действий на основе осознания общих и различных признаков культур, 
способов их  языкового и  неязыкового выражения в  условиях профес-
сионального дискурса». Важно отметить, что в  данном случае МПКК 
выходит за рамки владения языком, так как содержит, помимо речево-
го, невербальный компонент. Это согласуется с трактовкой О. В. Кулико-
вой (2014, с. 2), которая определяет межкультурную коммуникативную 
компетенцию в сфере профессионального общения как «приобретение 
знания «чужой» деловой (и/или корпоративной) культуры, а также уме-
ний интерпретации явлений этой культуры и адекватного вербального 
и невербального поведения в условиях иноязычного делового общения». 

Т. А. Карпова и А. С. Восковская (2014, с. 191), подчеркивая важность 
личностного компонента в  МПКК, определяет его как «интегративное 

Arina B. Sagal, Ekaterina E. Shishlova 
Intercultural foreign-language competency of international tourism and hospitality students



Профессиональное образование и рынок труда. Том 14  № 2 / 2026  194 

проявление степени профессионально-личностного развития … подра-
зумевающее межкультурные и профессиональные знания и умения, на-
выки, социальный опыт, обеспечивающий осуществление межкультур-
ной коммуникации с представителями иноязычной культуры». 

В настоящем исследовании особое внимание уделяется аспекту МПКК, 
связанному с  владением иностранным языком, ключевому в  процессе 
подготовки «высокопрофессиональных специалистов … готовых к меж-
дународному интеграционному взаимодействию, требующему приме-
нения адекватных стратегий речевого поведения в  процессе профес-
сиональной иноязычной коммуникации…» (Алмазова, 2003, с. 183).

Подчеркивая особое значение иностранного языка в межкультурном 
общении, считаем, что в  контексте подготовки специалистов в  сфере 
гостеприимства уместнее использовать термин «межкультурная иноя-
зычная компетентность (МИК)», понимаемый как совокупность знаний, 
умений, навыков и способностей, необходимых для осуществления рече-
вой деятельности на иностранном языке и их актуализации в процессе 
коммуникации в профессиональных контекстах с учетом особенностей 
английского языка как lingua franca, что позволяет выходить за рамки 
собственной языковой картины мира и преодолевать культурные сте-
реотипы. Термин «компетентность» (в отличие от понятия «компетен-
ция») используется в  данном определении преднамеренно. Несмотря 
на то что целый ряд ученых не разграничивают понятия «компетенция» 
и  «компетентность», в  данном исследовании выбор делается именно 
в пользу термина «компетентность», так как под ним подразумеваются 
актуализированные в реальных ситуациях общения более частные ком-
петенции, такие как лингвистическая, дискурсивная, стратегическая 
и  социолингвистическая. МИК актуализируется именно  в  действии — 
в процессе реальной профессиональной интеракции. 

На схеме ниже представлена структура МИК специалиста в сфере го-
степриимства и туризма. Ее ядром является личность, обладающая язы-
ковой компетенцией на родном языке.  В ходе обучения иностранному 
языку у  студента формируется вторичная языковая личность и  иноя-
зычная компетентность (ИК), которые актуализируются в  профессио-
нальном и межкультурном контекстах в процессе коммуникации.  

Основными особенностями МИК специалиста отрасли гостеприим-
ства, отличающими ее от принятых в научной литературе определений 
МПКК, являются: 

•  акцент на вербальные средства общения;
•  учет особенностей английского языка как lingua franca; 
•  акцент на актуализацию в процессе коммуникации; 
•  акцент на несовпадении МИК и профессиональной коммуникатив-

ной компетенции носителя языка. 
МИК позволяет обеспечить эффективное межкультурное взаимодей-

ствие, опосредованное иностранным языком в роли общего для собесед-
ников lingua franca, реализуясь преимущественно в условиях «третьего 
пространства». Данное пространство характеризуется как коммуника-
тивная среда, в которой используемый язык-посредник является нерод-
ным (иностранным) для всех участников коммуникативного акта. На-
пример, в  коммуникативном пространстве международной гостиницы 
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на курорте в Сочи могут взаимодействовать русскоязычный менеджер 
и арабоговорящий гость из Алжира. Их общение происходит на англий-
ском языке, который является корпоративным языком обслуживания 
в гостинице и иностранным для обоих участников. Это задает свою спец-
ифику общения: оба собеседника должны преодолевать языковой ба-
рьер, адаптировать речь и использовать компенсаторные стратегии при 
непонимании. При этом коммуникативным фокусом является не просто 
достижение взаимопонимания между представителями разных культур, 
а  решение конкретной профессиональной задачи, например, размеще-
ние гостя или решение проблемы с номером. 

Указанные различия подчеркивают теоретическую и  практическую 
значимость эволюции от коммуникативной парадигмы в лингводидак-
тике к  межкультурной иноязычной парадигме, которая более адекват-
но отражает реалии глобализированного мира, где иностранный язык 
выступает основным средством межкультурных контактов в индустрии 
международного туризма.

4. Актуализация межкультурной иноязычной компетентности в профес-
сиональных ситуациях международного туризма и гостеприимства

Ключевой особенностью иноязычной коммуникации в  межкуль-
турном пространстве сферы гостеприимства и  туризма являет-
ся ее  ситуативность. Для анализа этого аспекта в  работе вводится 

Структура межкультурной иноязычной компетентности
Structure of Intercultural Foreign Language Competence
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и  операционализируется понятие «межкультурная профессиональная 
ситуация» (МПС). Каждый коммуникативный акт происходит в  усло-
виях МПС – то  есть в  контексте, который детерминирован необходи-
мостью решения конкретной профессиональной задачи. Следовательно, 
межкультурная профессиональная ситуация концептуализируется как 
функциональная среда, в  которой происходит актуализация межкуль-
турных иноязычных знаний, навыков и установок специалиста.

Каждая ситуация межкультурного профессионального общения с го-
стем (гость ищет ресторан, гость паркуется, гостя приветствуют в ресто-
ране, официант принимает заказ, гость оплачивает счет и т. д.) – это сво-
еобразный «момент истины» (Walker, 2013), понятие, которое широко 
используется в индустрии гостеприимства. Мы выделили 27 параметров 
МПС (включающих «моменты истины») в контактной зоне1, требующих 
МИК, объединенных в 5 групп (см. таблицу). 

Параметры межкультурной профессиональной ситуации (МПС)
Parameters of the Intercultural Professional Situation

№
п/п Группа Параметры МПС

1 Адаптивно-импровизационная группа

непредвиденность
ситуативность / контекстность 
немедленность и реактивность 
стандартность / нестандартность ситуации
предупредительность и антиципация 
культурный шок

2 Культурно-когнитивная группа

языковое и культурное разнообразие
лингвистическая безэквивалентность
многофакторность
многообразие коммуникативных стилей
проявление в общении культурных ценностей

3 Стратегическо-управленческая группа

психологическая напряженность 
целенаправленность и ориентация на результат
этичность
персонализация
эмоциональное воздействие
суггестивность

4 Компенсаторно-медиативная группа

непредвиденность
психологическая напряженность
наличие помех
безэквивалентность

5 Дискурсивно-перформативная группа

контактность
публичность
обусловленность протоколом
информационная насыщенность
диалогичность
стереотипичность

1. Адаптивно-импровизационная группа объединяет параметры, 
требующие гибкости и  оперативности в  нестандартных, быстро ме-
няющихся условиях. Ключевым навыком здесь является способность 
1  Под контактной зоной здесь понимается пространственная среда, в которой находятся специалист по сервису и потребитель 
(Чернякова, 2016).
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к  импровизации и  мгновенной адаптации речевого поведения для ре-
шения сиюминутных задач. Например, такой параметр, как культурный 
шок диктует необходимость адекватно реагировать на  значительные 
культурные различия, оперативно корректировать как процесс обслу-
живания, так и  совершенные языковые и  кросс-культурные ошибки, 
а антиципация – предполагает умение прогнозировать речевое поведе-
ние разноязычных и разнокультурных участников межкультурного об-
щения и дальнейшее содержание воспринимаемого устного сообщения 
с помощью логической и межъязыковой догадки, а также положительно-
го переноса1. 

Культурно-когнитивная группа включает параметры, требующие на-
личия фоновых знаний и  межкультурной осведомленности, необходи-
мых для адекватного понимания и интерпретации информации, умения 
преодолевать лингвокультурные барьеры. Межкультурная осведомлен-
ность проявляется на лексическом уровне через избирательное и умест-
ное употребление идиом, сленга и метафор, которые могут потенциаль-
но дезориентировать иностранного гостя.

Стратегическо-управленческая группа параметров предполагает, что 
язык используется для достижения профессиональных целей обслужи-
вания, включая «управление впечатлением» гостя. Компетенции здесь 
направлены на  сознательное применение языковых и  дискурсивных 
стратегий для построения отношений, убеждения клиента и  разреше-
ния конфликтов. Например, такой параметр, как суггестивность, пред-
ставляет собой умение персонала склонить клиента из другой культуры 
к потреблению той или иной услуги, например, заказать дополнительное 
блюдо или напиток. Для использования суггестивной техники требуется 
не  просто знание стандартных фраз, но  и межкультурные знания. На-
пример, гостю из Израиля в шабат можно предложить принести в номер 
фрукты, которые не требуют обработки. 

Компенсаторно-медиативная группа связана с умением преодолевать 
коммуникативные помехи, выступать посредником в ситуациях непони-
мания и предполагает наличие у сотрудника компетенций, обеспечива-
ющих эффективную коммуникацию даже при дефиците лингвистиче-
ских или культурных знаний. Например, неблагоприятная акустическая 
среда, сильный акцент, тихий голос, быстрый темп речи представителей 
разных культур могут приводить к  недопониманиям, для разрешения 
которых необходимо владение компенсаторными стратегиями. Так, со-
знательное замедление темпа речи сотрудником действует успокаива-
юще. Сотрудник понимает, что в  момент напряжения гость находится 
в возбужденном состоянии и быстрая речь может усиливать когнитив-
ную нагрузку.

Дискурсивно-перформативная группа фокусируется на технике и ка-
честве речи, а также на особенностях речевого взаимодействия в спец-
ифических условиях, продиктованных индустрией. Параметры меж-
культурной ситуации требуют развития дискурсивной компетенции, 
владения профессиональным регистром, навыков публичной речи 
1  Положительный перенос – процесс, при котором знание родного или другого ранее изученного языка облегчает изучение 
или использование целевого языка за счет наличия сходств между данными языками (схожий порядок слов, наличие похожих 
слов-когнатов).
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и ведения диалога в соответствии с корпоративными и ситуативными 
нормами, знания речевых стереотипов, сопровождающих стандартные 
контакты с гостем, например, “Can I help you?”, “Would you like me to...?”. 
Информационная насыщенность здесь связана с необходимостью вни-
мания к  многочисленным запросам разных клиентов, которая обу-
словлена разницей в культурах. Контактность предполагает хорошо 
артикулированную устную речь, владение межкультурными произно-
сительными навыками, когерентность между вербальными и  невер-
бальными средствами общения. 

Следует подчеркнуть, что в различных ситуациях, сопровождающих 
деятельность специалиста отрасли гостеприимства и  туризма, могут 
быть проявлены как все, так и отдельные параметры МПС, в зависимо-
сти от конкретной коммуникативной ситуации.   

Заключение
Основным результатом исследования явилась концептуализация 

и  операционализация ключевого для сферы международного туризма 
и гостеприимства понятия – межкультурной иноязычной компетентно-
сти (МИК). 

В  результате теоретического анализа были дифференцированы 
и уточнены сопряженные понятия:

• языковая компетенция как статическая система знаний и формаль-
ных правил языка; 

• иноязычная компетентность, представляющая собой реализацию 
данных знаний в профессиональном и межличностном общении; 

• межкультурная коммуникативная компетенция/компетентность, 
проявляющаяся в общей способности к эффективному взаимодействию 
в поликультурной среде на любом языке: родном или иностранном. 

К научной новизне работы можно отнести уточнение понятий «меж-
культурная иноязычная компетентность» (МИК) и  «межкультурная 
профессиональная ситуация» (МПС) с учетом специфики индустрии го-
степриимства. 

Выделение взаимосвязанных параметров МПС позволяет связать 
теоретические принципы межкультурной коммуникации с  конкрет-
ными профессиональными практиками. Эта модель служит не  только 
инструментом для анализа реальных взаимодействий в рамках профес-
сии, но и фундаментальной основой для проектирования образователь-
ных программ. Она позволяет перейти от абстрактного формирования 
«коммуникации вообще» к  контекстуально-ситуативному, проблем-
но-ориентированному обучению, являясь инструментом для разработки 
реалистичных учебных кейсов, ролевых игр и оценочных заданий, мак-
симально приближенных к  будущей профессиональной деятельности 
студентов. 

Таким образом, представленная концепция межкультурной иноязыч-
ной компетентности (МИК), подкрепленная анализом отраслевых осо-
бенностей английского языка как lingua franca и операционализирован-
ная через модель межкультурной профессиональной ситуации (МПС), 
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формирует целостную теоретическую и  методологическую платформу 
для модернизации языковой подготовки кадров для сферы туризма и го-
степриимства. 
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